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•	 No instalar y/o utilizar la bañera sin haber leído previamente los manuales en su totalidad (Conserve estos manuales).
•	 Los	aparatos	eléctricos	conectados	a	red	situados	en	las	cercanías	de	la	bañera	deberán	estar	fijados	de	manera	que	no	puedan	caer	en	el	interior	

de la bañera.
•	 No	utilizar	aparatos	eléctricos	conectados	a	la	red	eléctrica	que	puedan	ser	manipulados	desde	el	interior	de	la	bañera.
•	 No	introducir	objetos	que	puedan	suponer	un	riesgo	para	la	salud	del	usuario.
•	 No utilizar accesorios ni productos no recomendados por SYSTEMPOOL.
•	 La	exposición	prolongada	a	temperaturas	superiores	a	40	ºC	/	104	ºF	puede	generar	una	situación	de	hipertermia.
•	 La	exposición	prolongada		a	temperaturas	muy	bajas	puede	generar	una	situación	de	hipotermia.
•	 La	instalación	debe	ser	realizada	por	un	instalador	cualificado	y	respetando	las	indicaciones	de	los	manuales.
•	 La utilización de la bañera por los niños debe ser supervisada por un adulto.
•	 La	máxima	dureza	del	agua	aconsejable	para	la	gama	de	bañeras	es	de	18ºTH	(Grados	franceses)	/	13ºe	(Grados	ingleses).
•	 Las	bañeras	no	han	sido	diseñadas	para	tratamientos	con	algas,	barros,	aguas	marinas,	etc.
•	 Cuando	está	húmeda,	la	superficie	de	la	mayor	parte	de	las	bañeras	presenta	un	aumento	del	riesgo	potencial	de	deslizamiento.	Esto	es	más	sig-

nificativo	cuando	se	utiliza	jabón,	champú,	aceites	para	el	baño	y	otros	productos	similares.	Es	importante	que	los	usuarios	de	las	bañeras	sean	
conscientes de esto.

•	 La	instalación	tiene	que	ser	realizada	por	un	mínimo	de	2	personas.
•	 Riesgo de daño:	No	manipular	la	bañera	desde	el	borde.	Utilizar	la	bañera	en	interiores	con	temperaturas	comprendidas	entre	15	ºC	(59	ºF)	y	40	

ºC	(104	ºF).	Es	una	bañera	diseñada	para	cuartos	de	baño	y	se	tiene	que	utilizar	exclusivamente	para	este	objetivo.
•	 Instalar	la	bañera	en	una	base	adecuadamente	nivelada	y	soportada.	Prever	un	forjado	dimensionado.	El	área	de	la	bañera	no	necesita	un	soporte	

adicional si la base está nivelada.
•	 No	quitar	etiquetas	o	marcas	que	identifiquen	el	producto	en	las	caras	no	vistas.

•	 Read	manuals	in	their	entirety	before	installing	and/or	using	the	bath	(Save	these	manuals).
•	 Secure	all	electrical	devices	connected	to	the	mains	supply	in	the	vicinity	of	the	bath	so	that	they	cannot	fall	in	(See	Installation	Manual:	Safety	

Areas).
•	 Do	not	use	electrical	devices	connected	to	the	mains	supply	that	can	be	operated	from	inside	the	bath.
•	 Do	not	place	any	objects	that	could	endanger	the	health	of	users	in	the	bath.
•	 Only use accessories or products recommended by SYSTEMPOOL.
•	 Prolonged	exposure	to	temperatures	above	40	ºC	/	104	ºF could cause hyperthermia.
•	 Prolonged	exposure	to	very	low	temperatures	could	cause	hypothermia.
•	 All	installation	work	must	be	carried	out	by	a	suitably	qualified	professional	according	to	the	indications	in	SYSTEMPOOL’s	manuals.
•	 Children	should	be	supervised	at	all	times	by	an	adult	when	using	the	bath.
•	 The	maximum	recommended	water	hardness	for	the	range	of	baths	is	18ºTH	(French	degree	of	hardness)	/	13ºe	(English	degree	of	hardness).
•	 Baths	are	not	designed	to	be	used	for	treatments	involving	seaweed,	mud,	seawater,	or	similar.
•	 There	is	an	increased	risk	of	falls	when	the	surface	of	most	bathtubs	is	wet	and	therefore	slippery.
•	 This	is	particularly	true	when	soap,	shampoo,	bath	oils	and	other	similar	products	are	used.	Users	of	bathtubs	must	be	aware	of	this	fact.
•	 The installation must be carried out by 2 people at least.
•	 Risk of product damage:	Do	not	support	the	bathtub	by	the	rim.	Use	the	bathtub	only	in	internal	rooms	with	a	temperature	between	15	ºC	(59	

ºF)	and	40	ºC	(104	ºF).	This	is	a	bathtub	designed	to	be	installed	in	bathrooms.	No	other	use	is	allowed.
•	 Install	the	bathtub	to	an	adequately	supported	level	sub-floor.	Provide	properly	dimensioned	framing.	The	basin	area	requires	no	additional	sup-

port	when	the	sub-floor	is	level.
•	 Do	not	remove	any	identifying	labels	or	marks	on	the	unexposed	sides	of	the	product

•	 Ne	pas	installer	et/ou	utiliser	la	baignoire	sans	avoir	lu	les	manuels	au	préalable	et	dans	leur	intégralité	(Conserver	ces	manuels).
•	 Les	appareils	électriques	raccordés	au	réseau	et	situés	à	proximité	de	la	baignoire	doivent	être	fixés	de	manière	à	ne	pas	pouvoir	tomber	à	l’inté-

rieur	de	la	baignoire	(voir	Manuel:	Volumes	de	protection).
•	 Ne	pas	utiliser	des	appareils	électriques	raccordés	au	réseau	et	pouvant	être	manipulés	de	l’intérieur	de	la	baignoire.
•	 Ne	pas	y	introduire	des	objets	susceptibles	de	constituer	un	risque	pour	la	santé	de	l’utilisateur.
•	 Ne pas utiliser des accessoires ou des produits non recommandés par SYSTEMPOOL.
•	 L’exposition	prolongée	à	des	températures	supérieures	à	40	ºC	/	104	ºF	peut	entraîner	des	cas	d’hyperthermie.
•	 L’exposition	prolongée	à	des	températures	très	basses	peut	entraîner	des	cas	d’hypothermie.
•	 L’installation	ne	peut	être	réalisée	que	par	un	installateur	qualifié	et	en	respectant	les	conseils	contenus	dans	les	manuels	d’installation.
•	 L’utilisation	de	la	baignoire	par	les	enfants	doit	être	supervisée	par	un	adulte.
•	 La	dureté	maximale	recommandée	de	l’eau	pour	la	gamme	de	baignoires	est	de	18ºTH	(Degrés	français)	/	13ºe	(Degrés	anglais).
•	 Les	baignoires	n’ont	pas	été	conçues	pour	les	traitements	aux	algues,	aux	boues,	aux	eaux	marines,	etc.
•	 Lorsqu’elle	est	humide,	la	surface	de	la	plupart	des	baignoires	présente	un	risque	potentiel	accru	de	dérapage.	Ce	risque	est	plus	important	en	cas	

d’utilisation	de	savons,	de	shampoings,	d’huiles	pour	le	bain	et	d’autres	produits	similaires.	Il	est	très	important	que	les	utilisateurs	des	baignoires	
en soient conscients.

•	 L’installation	doit	être	exécutée	par	minimum	2	personnes.
•	 Risque d’endommagement du produit:	Ne	pas	soulever	la	baignoire	par	son	bord.	Utiliser	seulement	en	locaux	intérieurs	avec	température	

entre	15	ºC	(59	ºF)	and	40	ºC	(104	ºF).	Est	une	baignoire	de	salle	de	bains	et	comme	telle	doit	être	utilisée.
•	 Installer	la	baignoire	sur	un	fond	de	support	nivelé	correctement.	Prévoir	un	châssis	dimensionné	comme	il	faut.	La	zone	de	la	baignoire	n’a	pas	

besoin	d’un	support	supplémentaire	si	le	fond	est	nivelé.
•	 Ne	pas	enlever	les	étiquettes	ou	les	marques	d’identification	sur	les	faces	non	visibles	du	produit.

AVERTISSEMENTS

IMPORTANT RECOMMENDATIONS

ADVERTENCIAS
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•	 Prima	di	installare	e/o	utilizzare	la	vasca	è	necessario	leggere	con	attenzione	i	manuali	di	preinstallazione	e	d’uso.	(Conservare	i	manuali).
•	 Gli	apparecchi	elettrici	collegati	alla	rete	e	posti	nelle	vicinanze	della	vasca,	devono	essere	fissati	in	modo	tale	che	non	possano	cadere	all’interno	

della	vasca.	(Vedi	il	Manuale	di	Installazione:	Volumi	di	Protezione).
•	 Non	utilizzare	apparecchi	elettrici	collegati	alla	rete	raggiungibili	dall’interno	della	vasca.
•	 Non	introdurre	oggetti	che	possano	causare	rischi	per	la	salute	degli	utenti.
•	 Non	impiegare	accessori	o	prodotti	non	raccomandati	da	SYSTEMPOOL.
•	 L’esposizione	prolungata	a	temperature	superiori	ai	40	ºC	/	104	ºF	può	causare	problemi	di	ipertermia.
•	 L’esposizione	prolungata	a	temperature	molto	basse	può	causare	problemi	di	ipotermia.
•	 L’installazione	deve	essere	realizzata	da	un	installatore	qualificato	e	nel	rispetto	di	quanto	indicato	nei	manuali	di	installazione.
•	 I	bambini	che	utilizzano	la	vasca	dovranno	essere	sempre	accompagnati	da	un	adulto.
•	 La	durezza	massima	dell’acqua	raccomandata	per	la	gamma	di	vasche	è	di	18ºTH	(Gradi	francesi)	/13ºe	(Gradi	inglese).
•	 Le	vasche	non	sono	previste	per	realizzare	trattamenti	con	alghe,	fanghi,	acque	marine,	ecc.
•	 Nella	maggiore	parte	delle	vasche	da	bagno,	quando	la	superficie	è	umida	aumenta	il	rischio	potenziale	di	scivolamento.	Il	rischio	aumenta	con	

l’uso	di	sapone,	shampoo,	olio	da	bagno	e	altri	prodotti	simili.	È	quindi	importante	che	gli	utenti	delle	vasche	da	bagno	ne	siano	consapevoli.
•	 L’installazione	deve	essere	effettuata	da	almeno	2	persone.
•	 Rischio di danneggiamento: Non sostenere la vasca dal bordo. Utilizzare la vasca solamente in locali interni con una temperatura ambiente 

compresa	tra	15	ºC	(59	ºF)	and	40	ºC	(104	ºF).	È	una	vasca	per	stanza	da	bagno	e	deve	essere	utilizzata	esclusivamente	a	tale	scopo.
•	 Installare	la	vasca	su	un	sottofondo	adeguatamente	livellato	e	supportato.	Prevedere	un’intelaiatura	opportunamente	dimensionata.	L’area	della	

vasca	non	necessita	di	un	supporto	addizionale	se	il	sottofondo	è	livellato.
•	 Non	rimuovere	etichette	o	distintivi	identificativi	del	prodotto	sui	lati	non	in	vista.

•	 Не	приступайте	к	установке	или	использованию	ванны,	не	ознакомившись	предварительно	полностью	со	всеми	руководствами.		(Со-
хранить	данные	руководства).

•	 Включенные	в	сеть	электрические	аппараты,	которые	расположены	недалеко	от	ванны,	должны	быть	закреплены	таким	образом,	чтобы	
они	не	могли	упасть	внутрь	ванны.	(См.	Руководство	по	установке:	Зоны	безопасности).

•	 Не	использовать	подключенные	к	сети	электрические	аппараты,	которыми	можно	было	бы	манипулировать,	находясь	в	ванне.
•	 Не	помещать	в	ванну	предметы,	которые	могут	подвергнуть	опасности	здоровье	пользователя.
•	 Не	использовать	аксессуары	или	продукты,	которые	не	были	рекомендованы	SYSTEMPOOL.
•	 Длительное	пребывание	в	воде,	температура	которой	превышает	40ºC/104ºF,	может	привести	к	гипертермии.
•	 Длительное	пребывание	в	воде	с	очень	низкой	температурой	может	привести	к	гипотермии.
•	 Установка	должна	производиться	квалифицированным	специалистом,	с	соблюдением	указаний	соответствующих	руководств.
•	 Дети	могут	использовать	ванну	только	под	наблюдением	взрослых.
•	 Максимальная	рекомендуемая	жесткость	воды	для	данной	гаммы	ванн	равняется	18ºTH	(французских	градусов)	 /	13ºe	 (английских	

градусов).
•	 Дизайн	ванн	не	предусматривает	проведение	процедур	с	использованием	морских	водорослей,	грязей,	морской	воды	и	т.п.
•	 Поверхность	большинства	ванн	во	влажном	виде	представляет	повышенный	риск	поскальзывания,	особенно	при	пользовании	мылом,	

шампунем,	маслами	для	ванн	и	другими	подобными	средствами.	Очень	важно,	чтобы	люди,	пользующиеся	ваннами,	учитывали	это	
обстоятельство.

•	 Для	установки	данного	изделия	требуется	участие	двоих	человек.
•	 Удостоверьтесь	в	том,	что	пол	является	ровным	и	выровненным	по	горизонтали.
•	 Не	удаляйте	этикетки	или	метки,	которые	идентифицируют	продукт	и	находятся	на	его	невидимых	поверхностях.

•	 Badewanne	nicht	installieren/montieren	und/oder	benutzen,	ohne	zuvor	ganz	die	Anleitung	zur	Installationsvorbereitung	und	die	Benutzeranlei-
tung	gelesen	zu	haben	(bewahren	Sie	diese	Anleitungen	auf).

•	 An	das	Netz	angeschlossene	elektrische	Geräte	in	der	Nähe	der	Badewanne	müssen	so	befestigt	sein,	dass	sie	nicht	in	die	Badewanne	hineinfallen	
können.	(Siehe	Montage-/Installationsanleitung:	Schutzbereich.)

•	 Keine	an	das	Netz	angeschlossenen	elektrischen	Geräte	benutzen,	die	aus	der	Badewanne	heraus	betätigt	werden	können.
•	 Keine	Gegenstände	mit	hineinnehmen,	die	eine	Gefahr	für	die	Gesundheit	des	Benutzers	darstellen	könnten.
•	 Kein	Zubehör	und	keine	Produkte	verwenden,	die	nicht	von	SYSTEMPOOL	empfohlen	wurden.
•	 Die	längerfristige	Exposition	bei	Temperaturen	über	40	ºC	/	104	ºF	kann	zu	Hyperthermie	führen.
•	 Die	längerfristige	Exposition	bei	sehr	niedrigen	Temperaturen	kann	zu	Hypothermie	führen.
•	 Die	Montage/Installation	ist	durch	geschultes	Fachpersonal	unter	Einhaltung	der	Angaben	in	den	Montage-/Installationsanleitungen	vorzuneh-

men.
•	 Die	Benutzung	der	Badewanne	durch	Kinder	muss	unter	der	Aufsicht	eines	Erwachsenen	erfolgen.
•	 Für	die	Reihe	der	Badewannen	wird	Wasser	mit	höchstens	18	ºfH	(französische	Härtegrade)	empfohlen.
•	 Die	Badewannen	sind	nicht	für	Behandlungen	mit	Algen,	Schlamm,	Meerwasser,	usw.	Ausgelegt.
•	 Bei	den	meisten	Badewannen	erhöht	sich	die	Rutschgefahr,	wenn	die	Oberfläche	feucht	ist.	Dies	ist	besonders	dann	der	Fall,	wenn	Seife,	Sham-

poo,	Badeöl	oder	andere	ähnliche	Produkte	verwendet	werden.	Es	ist	wichtig,	dass	die	Benutzer	der	Badewannen	sich	dessen	bewusst	sind.
•	 Die	Montage	muss	von	mindestens	2	Personen	durchgeführt	werden.
•	 Verletzungsgefahr:	Die	Badewanne	beim	Handhaben	nie	am	Rand	anfassen.	Die	Badewanne	muss	in	Innenbereichen	bei	Temperaturen	zwi-

schen	15	ºC	(59	ºF)	und	40	ºC	(104	ºF)	benutzt	werden.	Diese	Wanne	ist	für	Badezimmer	bestimmt	und	darf	ausschließlich	zu	diesem	Zweck	
verwendet	werden.

•	 Die	Badewanne	muss	auf	einem	ausreichend	ebenflächigen	und	tragfesten	Untergrund	montiert	werden.	Für	den	Bereich	der	Badewanne	ist	
keine	zusätzliche	Stütze	erforderlich,	wenn	der	Untergrund	ebenflächig	ist.

•	 Entfernen	Sie	nicht	die	Etiketten	oder	Markierungen,	mit	denen	die	nicht	sichtbaren	Seiten	des	Produkts	gekennzeichnet	sind.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

HINWEISE

AVVERTENZE
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RAS	170x80	

La	bañera	en	condiciones	más	desfavorables	tiene	un	peso	de	570	Kg	(1257	lb),	por	ello	hay	que	tener	en	cuenta	que	el
forjado	sea	capaz	de	soportarlo.	La	bañera	reparte	la	carga	a	420	Kg/m2	(0.59	psi).

ES

Under	the	most	unfavourable	conditions,	the	bath	weighs	570	kg	(1257	lb).	As	a	result,	it	is	important	to	take	into	account	
that	the	base	beneath	it	must	be	capable	of	withstanding	this	weight.	The	bath	distributes	its	load	at	420	Kg/m2	(0.59	psi).

EN

Dans	les	conditions	les	plus	défavorables,	la	baignoire	a	un	poids	de	570	Kg	(1257	lb),	la	base	sur	laquelle	repose	la
baignoire	doit	donc	être	capable	de	supporter	ce	poids.	La	baignoire	répartit	la	charge	à	420	kg/m2	(0.59	psi).

FR

Nelle	condizioni	più	sfavorevoli	la	vasca	da	bagno		ha	un	peso	di	570	Kg	(1257	lb),	perciò	la	base	sulla	quale	è	posata	deve	
essere	in	grado	di	sopportarlo.	Il	peso	ripartito	della	vasca	da	bagno	è	di	420	Kg/m2	(0.59	psi).	

IT

Die	Wanne	hat	unter	den	unvorteilhaftesten	Bedingungen	ein	Gewicht	von	570	kg	(1257	lb).	Dies	muss	berücksichtigt	wer-
den,	damit	der	Untergrund,	auf	dem	sie	stehen	soll,	dieses	Gewicht	aushält.
Die	Wanne	verteilt	die	Last	auf	420	kg/m2	(0.59	psi).

DE

В	наименее	благоприятных	условиях	ванна	весит	570	кг	(1257	фунтов),	поэтому	надо	иметь	в	виду,	что	находящееся	
под	ней	основание	должно	выдерживать	этот	вес.	Ванна	дает	нагрузку	420	кг/м2	(0.59	фунтов	на	кв.	дюйм).

RU

Medidas	en	cm	(pulgadas)	/	Measure	en	cm	(inches)	/	Mesure	in	cm	(pounces)	/	Misure	in	cm	(pollici)	/	Maße	in	cm	(zoll)	/	Размеры	в	мм	(дюймов)

Ø5,2 [2” 1/16]

68
 [2

7”
]

80
 [3

1”
 1

/2
]

158 [62”]

170 [67”]

6 [2” 1/2]

41
 [1

6”
]

48
 [1

9”
]

420 Kg/m2

0.59 psi
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PRE-INSTALACIÓN	/	PRE-INSTALLING	/	PRE-INSTALLATION	/	PRE-ISTALLAZIONE
INSTALLATIONSVORBEREITUNG	/	ПОДГОТОВИТЕЛЬНЫЕ	РАБОТЫ	ДЛЯ	УСТАНОВКИ

ES Verifique	que	el	piso	esté	en	plano	y	nivelado.
El	desagüe	de	la	vivienda	quedará	ubicado	en	el	suelo,	siendo	su	posición	la	indicada	con	la	letra	(A).	El	diámetro	del	desagüe	será	de	
40	mm	(1”	9/16)	exterior	y	deberá	sobresalir	5	cm	(1”	15/16)	sobre	el	pavimento	para	su	perfecta	instalación.

IT Verificate	che	il	pavimento	sia	piano	e	livellato.
Il	condotto	di	scolo	dell’abitazione	sarà	situato	sul	pavimento	e	la	sua	posizione	sarà	quella	indicata	con	la	lettera	(A).	Il	diametro	esterno	
del	condotto	di	scolo	sarà	di	40	mm	(1”	9/16)	e	dovrà	fuoriuscire	di	5	cm	(1”	15/16) dal	pavimento	per	la	sua	perfetta	installazione.

FR Vérifier	que	le	sol	est	horizontal	et	nivelé.
Le	conduit	d’écoulement	du	logement	sera	situé	au	sol	et	sa	position	devant	être	celle	indiquée	par	la	lettre	(A).	Le	diamètre	extérieur	du	
conduit	d’écoulement	devra	être	de	40	mm	(1”	9/16) et	il	devra	dépasser	de	5	cm	(1”	15/16) sur	le	pavement	pour	une	parfaite	installation.

EN Verify	the	floor	is	flat	and	level.
The	position	of	the	floor	drain	in	the	dwelling	is	indicated	by	letter	(A).	The	outer	diameter	of	the	drain	will	measure	40	mm	(1”	9/16) and 
it	should	protrude	5	cm	(1”	15/16)	above	the	floor	to	ensure	proper	installation.

DE Stellen	Sie	sicher,	dass	der	Boden	eben	und	ausgeglichen	ist.
Der	Ablaufanschluss	der	Wohnung	muss	sich	am	Boden	befinden	und	die	mit	Buchstabe	(A)	angegebene
Position	haben.	Der	Durchmesser	des	Ablaufs	beträgt	40	mm	(1”	9/16)	und	er	muss	für	eine	korrekte	Montage	5	cm	(1”	15/16)	über	dem	
Bodenbelag	hervorstehen.

RAS	170x80

Удостоверьтесь	в	том,	что	пол	является	ровным	и	выровненным	по	горизонтали.
Слив	в	жилом	объекте	должен	находиться	на	полу,	в	месте,	обозначенном	буквой	(А).	Внешний	диаметр	слива	должен	быть
40	мм	(1”	9/16),	а	для	более	точной	установки	ванны	он	должен	выступать	на	5	cм	(1”	15/16)	от	уровня	поверхности	пола.

RU

12 (4” 3/4)

a

27 [10” 5/8]

28 [11”]

116 [45” 11/16]

37,5 [14” 3/4]

16 [6” 2/8]

10 [3” 7/8]
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 LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO ES

 ROUTINE MAINTENANCE EN

	ENTRETIEN	HABITUEL FR

 MANUTENZIONE ORDINARIA IT

LIMPIEZA DEL KRION®

Este	producto	ha	sido	fabricado	con	KRION®.	Para	la	limpieza	de	este	material,	se	recomienda	utilizar	una	esponja	de	fi	bra	blanca	y	productos	
de	limpieza	ligeramente	abrasivos	(limpiadores	en	polvo).	Frotar	suavemente	con	movimientos	circulares	y	aclarar	con	abundante	agua.	Para	la	
limpieza	de	manchas	más	persistentes,	se	recomienda	el	uso	de	fi	bras	verdes.	No	utilizar	productos	que	contengan	disolventes	orgánicos	(alcohol,	
acetona,	amoniaco,	compuestos	aromáticos)	ni	productos	de	limpieza	agresivos	tales	como	lejía,	salfumán,	sosa	cáustica,	productos	antical	o	de-
tergentes	con	tensoactivos	aniónicos.
¡Atención! La	pintura	del	logotipo	se	puede	remover.	Limpiar	con	suma	delicadeza	sobre	la	zona	debido	a	que	las	propiedades	del	KRION® redu-
cen	la	durabilidad	de	las	pinturas	sobre	la	superfi	cie.

REPARACIÓN DEL KRION®

En	el	caso	de	que	se	produzca	algún	ligero	arañazo	o	rozadura	sobre	la	superfi	cie	de	la	pieza,	recomendamos	lijar	de	forma	circular	la	superfi	cie	
dañada	con	papel	de	lija	de	granulometría	P320.	No	es	recomendable	presionar	fuertemente	la	lija	sobre	la	superfi	cie	de	la	pieza	ya	que	pueden	
marcarse	los	granos	de	ésta.	En	el	caso	de	desperfectos	más	graves	(arañazos	profundos,	desconchamiento)	utilizar	el	KIT	de	reparación,	que	co-
mercializa	SYSTEMPOOL	y	seguir	las	instrucciones	que	en	él	se	detallan.

CLEANING KRION™
This	product	has	been	manufactured	with	KRION™.	To	clean	this	material,	it	is	recommended	that	you	use	a	white-fi	bresponge	and	mildly	abra-
sive	cleaning	products	(powder	cleaners).	Rub	gently	with	a	circular	motion	and	rinse	with	plenty	of	water.	To	clean	more	stubborn	stains,	the	use	
of	a	green-fi	bre	sponge	is	recommended.
Do	not	use	products	that	contain	organic	solvents	(alcohol,	acetone,	ammonia,	fragrant	compounds)	or	such	aggressive	cleaning	products	as	bleach,	
hydrochloric	acid,	caustic	soda,	anti-lime	products	or	detergents	containing	anionic	surfactants.
Attention! The	logo	can	be	removed.	Clean	with	extreme	gentleness	on	the	zone	because	the	properties	of	KRION™	reduce	the	durability	of	
paintings	on	the	surface.

REPAIRING KRION™
In	the	event	some	minor	scratching	or	scraping	appears	on	the	surface	piece,	we	recommend	sanding	the	damaged	area	using	circular	motions	
with	P320-grade	sandpaper.	Do	not	apply	the	sandpaper	with	much	pressure,	since	its	grains	may	scratch	the	shower	tray	surface.	For	more	severe	
defects	(deep	scratches,	chipping),	use	the	repair	KIT	sold	by	SYSTEMPOOL	and	follow	the	instructions	provided	therein.

PULIZIA DEL KRION®

Questo	prodotto	è	stato	fabbricato	con	KRION®.	Per	la	pulizia	di	questo	materiale,	si	consiglia	di	usare	una	spugna	con	prodotti	pulenti	legger-
mente	abrasivi	(detergenti	in	polvere).	Strofi	nare	leggermente	con	movimenti	circolari	e	risciacquare	abbondantemente	con	acqua.	Per	la	pulizia	
di	macchie	più	persistenti,	si	consiglia	l’uso	di	spugna	abrasiva	tipo	Scotchbrite.	Evitare	l’uso	di	prodotti	chimici	aggressivi	quali	acetone,	trielina,	
acidi	o	basi	forti.
Attenzione! Il	marchio	può	essere	rimosso.	Non	pulire	il	logo	con	spugnette	abrasive	perché	le	proprietà	di	KRION® riducono la durevolezza delle 
pitture	sulla	superfi	cie.

RIPARAZIONE DEL KRION®

Qualora	si	verifi	chino	graffi		o	tagli	sulla	superfi	cie	del	pezzo,	è	consigliabile	carteggiare	con	movimenti	circolari	la	superfi	cie	danneggiata	con	
carta	vetro	a	grana	P320.	Non	esercitare	troppa	pressione	sulla	superfi	cie	del	pezzo	per	evitare	di	lasciare	segni	di	carteggiatura.	In	caso	di	danni	più	
gravi	(graffi		profondi,	scheggiature)	utilizzare	il	KIT	di	riparazione	commercializzato	dalla	SYSTEMPOOL	e	seguire	le	istruzioni	in	esso	riportate.

NETTOYAGE DU KRION®

Ce	produit	a	été	fabriqué	en	KRION®.	Pour	nettoyer	ce	matériau,	nous	recommandons	d’utiliser	une	éponge	en	fi	bre	blanche	et	des	produits	de	
nettoyage	légèrement	abrasifs	(produits	en	poudre).	Frotter	délicatement	en	réalisant	des	mouvements	circulaires	et	rincer	abondamment	à	l’eau.	
Pour	le	nettoyage	de	taches	plus	résistantes,	nous	conseillons	d’employer	une	éponge	en	fi	bre	verte.
Éviter	d’utiliser	des	produits	contenant	des	solvants	organiques	(alcool,	acétone,	ammoniac,	composés	aromatiques)	ou	des	produits	de	nettoyage	
agressifs	tels	que	l’eau	de	javel,	l’eau	forte,	la	soude	caustique,	des	produits	anticalcaires	ou	des	détergents	contenant	des	tensioactifs	anioniques.	
Attention!	La	peinture	du	 logo	est	 facilement	effaçable.	Nous	 recommandons	de	nettoyer	 la	zone	avec	 le	plus	grand	 soin,	 car	 les	propriétés	
KRION®	réduisent		la	durabilité	de	la	peintures	sur	la	surface.

RÉPARATION DU KRION®

S’il	se	produisait	une	légère	rayure	ou	érafl	ure	sur	la	surface	du	pièce,	nous	recommandons	de	poncer	la	surface	endommagée	en	appliquant	des	
mouvements	circulaires	à	l’aide	de	papier	de	verre	d’une	granulométrie	P320.	Il	est	déconseillé	de	presser	excessivement	le	papier	de	verre	sur	la	
surface	de	la	pièce,	car	les	grains	du	papier	pourraient	l’endommager	davantage.	Si	le	dommage	est	plus	grave	(rayures	profondes,	éclats),	utiliser	
le	KIT	de	réparation	commercialisé	par	SYSTEMPOOL	et	suivre	les	instructions	qui	accompagnent	ce	dernier.
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	REGELMÄßIGE	WARTUNG DE

ЧИСТКА	МАТЕРИАЛА KRION®

Данный	продукт	был	произведен	с	добавлением	материала	KRION®.	Для	чистки	этого	материала	рекомендуется	использование	белой	
губки	и	легких	абразивных	чистящих	средств	(порошковых).	Потерев	место	чистки	мягкими	круговыми	движениями,	ополоснуть	его	
большим	количеством	воды.	Для	удаления	стойких	пятен	рекомендуется	использование	губки	из	зеленых	волокон.		Не	использовать	
для	чистки	продукты,	которые	содержат	органические	растворители	(алкоголь,	ацетон,	аммиак,	ароматические	составы),	и	агрессивные	
чистящие	средства,	такие	как	щелок,	соляная	кислота,	каустическая	сода,	противоизвестковые	средства	или	стиральные	порошки	с	до-
бавлением	поверхностно-активного	вещества	анионика.

ВОССТАНОВЛЕНИЕ	МАТЕРИАЛА KRION®

При	появлении	небольших	царапин	или	потертостей	на	поверхности	поддона,	рекомендуется	зачистить	поврежденную	поверхность	
круговыми	движениями	с	помощью	наждачной	бумаги	с	зернистостью	P320.		Не	рекомендуется	сильно	прижимать	наждачную	бумагу	
к	обрабатываемой	поверхности,	так	как	на	последней	может	отпечататься	рисунок	этой	бумаги.		В	случае	более	серьезных	поврежде-
ний	(глубокие	царапины,	отслаивание),	необходимо	использовать	КОМПЛЕКТ	для	восстановления,	предлагаемый	SYSTEM-POOL,	и	
следовать	указанным	в	нем	инструкциям.

ЧИСТКА	И	ТЕХНИЧЕСКОЕ	ОБСЛУЖИВАНИЕ RU

REINIGUNG von KRION®

Dieses	Produkt	wurde	mit	KRION®	hergestellt:	Zur	Reinigung	dieses	Materials	wird	die	Verwendung	eines	Schwamms	mit	weißem	Vlies	und	
von	leicht	scheuernden	Reinigungsmitteln	(Pulverreinigern)	empfohlen.	Mit	kreisförmigen	Bewegungen	sanft	reiben	und	mit	reichlich	Wasser	
abspülen.
Zur	Entfernung	hartnäckigerer	Flecken	wird	die	Verwendung	von	grünem	Vlies	empfohlen.	Verwenden	Sie	keine	Produkte	mit	organischen	Lö-
sungsmitteln	(Alkohol,	Azeton,	salmiakgeist,	Duftstoffen)	oder	aggressive	Reinigungsmittel	wie	Lauge,	Salzsäure,	Natronlauge,	Entkalkungsmit-
tel	oder	anionische,	oberfl	ächenaktive	Produkte.

REPARATUR VON KRION®

Im	Fall	von	leichte	Kratzer	oder	Abrieb	auf	der	Oberfl	äche,	sollte	die	beschädigte	Fläche	kreisförmig	mit	Sandpapier	der	Korngröße	P320	ab-
schmirgelt	werden	Dabei	sollte	man	mit	dem	Sandpapier	nicht	stark	auf	die	Oberfl	äche	drücken,	da	sich	sonst	die	Körner	darauf	abzeichnen	kön-
nen.	Im	Falle	von	schwereren	Schäden	(tiefen	Kratzern,	Absplitterungen)	sollte	der	Reparatur-KIT	von	SYSTEMPOOL	verwendet	werden.	Folgen	
Sie	den	darauf	angegebenen	Anweisungen.

CARACTERÍSTICAS DIMENSIONALES / DIMENSIONAL FEATURES
CARACTERISTIQUES DIMENSIONNELLES / CARATTERISTICHE DIMENSIONALI

ABMESSUNGSMERKMALE	/	РАЗМЕРНЫЕ	ХАРАКТЕРИСТИКИ

Dimensiones exteriores
Exterior dimensions

Dimensions extérieures
Dimensioni esterne
Außenabmessungen

Размеры

Volumen
Volume
Volume
Volume
Volume
Объем

Peso bruto
Gross weight

Poids brut
Peso lordo

Gew. brutto
Вес	брутто

Vol. agua (nivel max.)
Water volume (max. level)
Vol. d’eau (niveau max.)

Vol. dell’ acqua (livello max.)
Wasserrinh. (max.)

Объем	воды	(макс.	уровень)

Carga sobre pavimento
Loads on pavement

Charge sur carrelage
Carico a pavimento

Last auf boden
Нагрузка	на	пол

L
W
H

183	cm	(72")
93	cm	(36"	5/8)
71	cm	(28")

1,21	m3	(42.7	cuft) 160	Kg	(353	lb) 300	L	(79.25	gal) 420	Kg/m2	(0.59	psi)

CARACTERÍSTICAS	TÉCNICAS	/	TECHNICAL	FEATURES	/	CARACTÉRISTIQUES	TECHNIQUES
CARATTERISTICHE	TECNIQUE	/	VERSANDDATEN	/	ОТГРУЗОЧНЫЕ	ДАННЫЕ



CERTIFICADO DE GARANTÍA 

Le	felicitamos	por	la	compra	de	este	producto	SYSTEMPOOL,	agradeciéndole	la	confi	anza	depositada	en	nuestra	marca.	Este	producto	ha	sido	fabricado	con	gran	cuidado,	superando	
rigurosos	controles	técnicos	y	de	seguridad	antes	de	salir	de	fábrica.	No	obstante,	de	surgir	algún	problema	durante	el	período	de	validez	de	este	certifi	cado,	le	rogamos	lea	atentamente	la	
cobertura	y	las	condiciones	de	garantía.

COBERTURA
SYSTEMPOOL	ofrece	la	siguiente	cobertura	limitada	de	garantía	para	el	comprador	original	de	cualquier	producto	SYSTEMPOOL	cuyo	uso	fi	nal	sea	exclusivamente	para	fi	nes	particula-
res.	La	compañía	reparará	o	sustituirá	la	unidad	o	su	equipamiento	de	acuerdo	con	los	siguientes	términos	y	condiciones:	Esta garantía es de aplicación en todo el mundo, prevalecien-
do en cualquier caso lo dictado por la legislación nacional aplicable.

CONDICIONES
1.-	SYSTEMPOOL	ofrece	2 años	de	garantía	limitada	contra	cualquier	defecto	en	la	unidad	o	sus	componentes.	Esta	garantía	aplica	a	partir	de	la	fecha	en	la	que	la	unidad	fue	comprada	
siempre	que	dicho	producto	haya	sido	instalado,	utilizado	y	mantenido	de	acuerdo	con	las	instrucciones	marcadas	por	SYSTEMPOOL.	Salvo	prueba	en	contrario,	esta	fecha	será	la	refl	e-
jada	en	la	factura	o	ticket	de	compra.	SYSTEMPOOL	ofrece	6 meses	de	garantía	para	las	reparaciones	y	sustituciones	efectuadas	exclusivamente	por	personal	autorizado.

2.-	La	presente	garantía	consiste	en	la	reparación	o	sustitución	gratuita,	a	criterio	del	fabricante,	de	los	defectos	de	fabricación	existentes	en	el	producto	objeto	del	certifi	cado	o	en	los	
materiales	que	componen	el	mismo.	No	incluye	las	partes	de	vidrio,	los	espejos,	las	lámparas,	los	indicadores,	los	accesorios,	resistencias,	consumibles	ni	las	demás	partes	estéticas	o	el	
desgaste	de	los	componentes	por	un	uso	normal.

3.-	Nuestra	garantía	limitada	no	cubre	defectos,	daños	o	fallos	causados	por	el	instalador,	usuario	o	cualquier	otra	persona	en	los	siguientes	casos:	Daños	en	la	unidad	causados	por	el	
transporte;	Modifi	caciones	posteriores	en	la	unidad	por	cualquier	razón	(Incluyendo	las	motivadas	para	cumplir	Legislaciones	Locales);	Instalación	inadecuada	(No	realizada	bajo	las	
instrucciones	suministradas	con	la	unidad);	Daños	ocasionados	por	equipamiento	opcional	no	suministrado	por	SYSTEMPOOL;	Daños	ocasionados	por	cualquier	otro	motivo	ajeno	a	
defectos	en	la	fabricación	de	la	unidad	(alteración	de	tensión,	cortes	de	suministro...);	Uso	negligente	o	inapropiado	de	la	unidad;	Fuerza	mayor	y	actos	de	la	naturaleza	(Relámpagos,	
terremotos,	inundaciones...);	Instalación	del	producto	en	ambientes	salinos,	duros	y/o	peligrosos;	Cuidados,	limpieza	o	mantenimiento	inadecuado	de	la	unidad.	(Como	utilización	de	
estropajos	de	metal	o	nylon	abrasivo;	y/o	productos	de	limpieza	agresivos);	Mala	calidad	del	agua	de	suministro	o	de	la	atmósfera	donde	se	encuentre	instalado	el	producto	(NOTA:	El	uso	
de	cloro	de	alta	concentración	o	productos	de	limpieza	relacionados	con	el	cloro	puede	dañar	severamente	los	accesorios	del	baño	y	este	daño	puede	causar	fugas	y	serios	problemas).

4.-	La	responsabilidad	del	fabricante	se	limita	a	la	reparación	o	sustitución	tal	queda	defi	nida	en	la	condición	2.	La	garantía,	en	ningún	caso,	se	extiende	a	cubrir	posibles	daños	directos	o	
indirectos,	a	personas	o	cosas,	que	no	sean	imputables	a	defectos	de	fábrica,	o	que	puedan	ser	debidos	a	una	forzada	interrupción	de	su	funcionamiento.	Tampoco	cubre	la	garantía	el	coste	
de	cualesquiera	de	los	trabajos	que	previos	o	posteriores	a	la	reparación,	sustitución	o	mantenimiento	del	aparato	sean	necesarios	realizar	por	no	estar	previsto	el	fácil	acceso	a	las	diversas	
partes del mismo.

5.-	La	reclamación	y	comunicación	de	los	posibles	defectos	deberá	efectuarse	en	el	establecimiento	de	compra	en	el	plazo	de	2	meses	siguientes	a	su	aparición,	mediante	la	presentación	
de	la	garantía	junto	con	la	factura	de	compra	o	tener	preparada	esta	documentación	si	se	da	aviso	directamente	al	Servicio	Técnico.	En	el	caso	de	no	poder	establecer	contacto	con	el	
establecimiento	en	donde	realizó	la	compra,	deberá	dirigirse	a	cualquier	tienda	Porcelanosa,	Distribuidor	Autorizado	o	Servicio	Técnico	Ofi	cial	de	SYSTEMPOOL.

6.-	Para	hacer	operativa	la	garantía	y	no	quede	anulada,	las	intervenciones	durante	el	periodo	de	la	misma	deben	ser	realizadas	por	un	Servicio	Técnico	autorizado	por	SYSTEMPOOL.

7.-	SYSTEMPOOL	no	será	responsable	por	la	perdida	del	producto	o	cualquier	otro	daño	accidental,	especial	o	consecuente	o	por	daños	incurridos	por	el	comprador	original,	o	por	cual-
quier	otro	gasto	no	indicado	de	manera	especifi	ca	en	los	párrafos	anteriores.	En	ningún	caso	la	responsabilidad	de	SYSTEMPOOL	excederá	del	precio	de	compra	del	producto.

8.-	El	presente	certifi	cado	junto	con	la	factura	de	compra	es	la	única	garantía	válida	que	presta	SYSTEM-POOL,	S.A.	a	todos	los	productos	vendidos	o	partir	de	1	de	agosto	de	2010;	nin-
guna	modifi	cación	en	la	misma	será	admitida.	En	caso	de	controversia	en	la	interpretación	y/o	aplicación	del	presente	certifi	cado	de	garantía	serán	competentes	los	Juzgados	y	Tribunales	
de	Vila-real,	Castellón	(ESPAÑA),	excepto	en	el	supuesto	de	reclamación	por	parte	de	consumidor	o	usuario,	en	cuyo	caso	las	vías	de	reclamación	son:
•	 Arbitraje	de	consumo.
•	 Juzgados	y	Tribunales	del	domicilio	del	consumidor	y	usuario	o	del	lugar	de	cumplimiento	de	la	obligación.

WARRANTY CERTIFICATE

We	would	like	to	congratulate	you	for	purchasing	this	SYSTEMPOOL	product	and	thank	you	for	choosing	our	brand	name.	This	is	a	product	of	superior	workmanship	that	has	passed	
strict	technical	and	safety	controls	before	leaving	the	factory.	Nevertheless,	should	some	problem	arise	during	the	period	of	validity	of	this	certifi	cate,	we	kindly	ask	you	to	read	the	war-
ranty	cover	and	terms	and	conditions	carefully.

COVER
SYSTEMPOOL	offers	the	following	limited	warranty	cover	for	original	buyers	of	any	SYSTEMPOOL	product	solely	intended	for	personal	use.	The	company	will	repair	or	replace	the	
unit	or	its	equipment	in	accordance	with	the	following	terms	and	conditions: This warranty is applicable worldwide, with each country’s pertinent legislation taking precedence in 
all cases.

TERMS & CONDITIONS
1.-	SYSTEMPOOL	offers	a	2-years	limited	warranty,	covering	any	defects	in	the	unit	or	its	components.	This	warranty	takes	effect	from	the	unit’s	purchase	date,	provided	that	the	said	
product	is	installed,	used	and	maintained	in	accordance	with	SYSTEMPOOL	instructions.	Unless	otherwise	proven,	this	date	is	the	one	stated	on	the	bill	of	sale	or	receipt	of	purchase.	
SYSTEMPOOL	offers	a	6-months	warranty	for	repairs	and	replacements	performed	solely	by	authorized	personnel.

2.-	This	warranty	ensures	the	free	repair	or	replacement,	at	the	manufacturer’s	discretion,	of	manufacturing	defects	found	in	the	product	under	warranty	or	in	the	materials	that	comprise	it.	
It	shall	not	include	glass	parts,	mirrors,	lamps,	gauges,	accessories,	heating	elements,	consumables,	aesthetic	damage,	or	wear	and	tear	to	the	components	caused	by	normal	use.

3.-	Our	limited	warranty	does	not	cover	defects,	damage	or	faults	caused	by	the	installer,	user	or	any	other	person	in	the	following	cases:	Damage	to	the	unit	during	transportation;
Subsequent	modifi	cations	to	the	unit	for	any	reason	(including	those	made	to	comply	with	local	legislation);	Improper	installation	(not	performed	as	per	the	instructions	supplied	with	
the	unit);	Damage	caused	by	optional	equipment	not	supplied	by	SYSTEMPOOL;	Damage	caused	for	any	other	reason	unrelated	to	defects	in	the	manufacturing	of	the	unit	(changes	to	
the	voltage,	power	supply	failures	etc.);	Negligent	or	improper	use	of	the	unit;	Force	majeure	and	acts	of	nature	(lightning,	earthquakes,	fl	oods	etc.);	The	product’s	installation	in	a	saline,	
adverse	and/or	dangerous	environment;	Improper	care,	cleaning	or	maintenance	of	the	unit	(such	as	using	metal	or	abrasive	nylon	scouring	pads	and/or	aggressive	cleaning	products);	The	
bad	quality	of	water	supplies	or	adverse	atmosphere	of	the	place	where	the	product	is	installed	(N.B.	The	use	of	highly	concentrated	chlorine	and	cleaning	products	containing	chlorine	can	
severely	damage	the	unit’s	accessories.	This	damage	might	lead	to	leaks	and	serious	problems).

4.-	The	manufacturer’s	liability	is	limited	to	the	repair	or	replacement	of	the	product	as	per	condition	2.	Under	no	circumstances	shall	the	warranty	encompass	possible	direct	or	indirect	
damage	to	persons	or	property	not	attributable	to	manufacturing	defects	or	which	might	be	due	to	the	forced	interruption	of	the	unit.	Nor	shall	the	warranty	cover	the	cost	of	any	work	
required	either	before	or	after	the	repair,	replacement	or	maintenance	of	the	unit	because	easy	access	to	its	different	parts	had	not	been	envisaged.

5.-	Claims	relating	to	possible	defects	and	their	notifi	cation	should	be	made	at	the	establishment	where	the	purchase	was	made	within	a	period	of	2	months	of	their	detection,	presenting	
the	warranty	together	with	the	bill	of	sale	or	else	having	these	documents	on	hand	if	the	Technical	Service	is	directly	notifi	ed.	If	the	establishment	where	the	purchase	was	made	cannot	be	
contacted,	claims	can	be	addressed	to	any	Porcelanosa	store,	authorized	distributor	or	to	SYSTEMPOOL’s	offi	cial	Technical	Service.

6.-	For	this	warranty	to	remain	valid,	all	work	to	the	unit	during	its	period	of	validity	must	be	performed	by	a	Technical	Service	authorized	by	SYSTEMPOOL.

7.-	SYSTEMPOOL	cannot	be	held	responsible	for	the	loss	of	the	product;	for	any	accidental	or	special	damage	caused	by	the	original	buyer;	or	for	any	other	expense	not	specifi	cally	
indicated	in	the	above	paragraphs.	Under	no	circumstances	shall	SYSTEMPOOL’s	liability	exceed	the	purchase	price	of	the	product.

8.-	This	certifi	cate,	together	with	the	sales	invoice,	is	the	only	valid	guarantee	provided	by	SYSTEM-POOL,	S.A.	for	all	products	sold	from	1st	August	2010	onwards;	no	modifi	cations	
thereto	will	be	accepted.	Any	controversy	arising	from	the	interpretation	and/or	application	of	this	certifi	cate	of	guarantee	shall	be	submitted	to	the	Courts	and	Tribunals	of	Vila-Real,	
Castellón	(SPAIN),	except	in	the	event	of	claims	placed	by	the	consumer	or	user,	in	which	case	the	following	procedures	may	be	adopted:
•	 Consumer arbitration.
•	 The	Courts	and	Tribunals	corresponding	to	the	consumer	and	user’s	address	or	the	place	of	performance	of	the	obligation.



CERTIFICAT DE GARANTIE

Nous	vous	félicitons	d’avoir	acheté	ce	produit	SYSTEMPOOL	et	vous	remercions	de	la	confi	ance	que	vous	avez	déposée	dans	notre	marque.	Ce	produit	a	été	fabriqué	avec	le	plus	grand	
soin	et	soumis	à	de	rigoureux	contrôles	techniques	et	de	sécurité	avant	d’abandonner	notre	usine.	S’il	devait	cependant	surgir	l’un	ou	l’autre	problème	pendant	la	période	de	validité	de	
cette	garantie,	nous	vous	prions	de	lire	attentivement	les	conditions	de	cette	dernière.

COUVERTURE
SYSTEMPOOL	offre	la	garantie	limitée	suivante	à	l’acheteur	original	de	tout	produit	SYSTEMPOOL	dont	l’usage	fi	nal	est	exclusivement	particulier.	La	société	réparera	ou	remplacera	
l’unité	ou	ses	composants	conformément	aux	conditions	et	termes	suivants	:	Cette garantie est valable dans le monde entier et est sujette dans tous les cas aux dispositions de la 
législation nationale applicable.

CONDITIONS
1.-	SYSTEMPOOL	offre	2 ans	de	garantie	limitée	pour	tous	ses	produits	contre	tout	défaut	de	l’unité	ou	de	ses	composants.	Cette	garantie	s’applique	dès	la	date	à	laquelle	l’unité	a	été	
acquise	à	condition	quelle	ait	été	installée,	utilisée	et	entretenue	conformément	aux	instructions	stipulées	par	SYSTEMPOOL.	Sauf	preuve	du	contraire,	cette	date	sera	celle	refl	étée	sur	la	
facture	ou	sur	le	ticket	d’achat.	SYSTEMPOOL	offre	6 mois	de	garantie	pour	les	réparations	et	remplacements	effectués	exclusivement	par	des	personnes	autorisées.

2.-	La	présente	garantie	couvre	le	remplacement	ou	la	réparation	gratuits,	selon	le	critère	du	fabricant,	des	défauts	de	fabrication	affectant	le	produit	objet	du	certifi	cat	ou	des	éléments	qui	
composent	ce	dernier.	Sont	exclus	de	cette	garantie	les	pièces	en	verre,	les	miroirs,	les	lampes,	les	témoins	lumineux,	les	accessoires,	les	résistances,	les	consommables	et	autres	éléments	
esthétiques,	ou	encore	l’usure	des	composants	due	à	leur	utilisation	normale.

3.-	Notre	garantie	limitée	ne	couvre	pas	les	défauts,	dommages	ou	défaillances	provoqués	par	l’installateur,	l’utilisateur	ou	toute	autre	personne	dans	les	cas	suivants	:	Dommages	de	l’uni-
té	résultant	du	transport	;	Modifi	cations	ultérieures	de	l’unité	à	quelque	titre	que	ce	soit	(y	compris	celles	réalisées	à	l’effet	d’adapter	cette	dernière	aux	législations	locales)	;	Installation	
inappropriée	(réalisée	sans	respecter	les	instructions	fournies	avec	l’unité)	;	Dommages		provoqués	par	un	équipement	optionnel	non	fourni	par	SYSTEMPOOL	;	Dommages	entraînés	par	
toute	autre	cause	ne	constituant	pas	un	défaut	de	fabrication	de	l’unité	(altération	de	tension,	coupures	de	courant…)	;	Utilisation	négligente	ou	inappropriée	de	l’unité	;	Force	majeure	ou	
phénomènes	naturels	(foudre,	séismes,	inondations…)	;	Installation	du	produit	dans	des	environnements	salins,	durs	et/ou	dangereux	;	Entretien,	nettoyage	ou	maintenance	inadéquats	de	
l’unité	(par	exemple	emploi	d’éponges	métalliques	ou	en	nylon	abrasives	et/ou	de	produits	de	nettoyage	agressifs)	;	Mauvaise	qualité	de	l’eau	de	distribution	ou	de	l’atmosphère	dans	la-
quelle	le	produit	est	installé		(REMARQUE	:	L’emploi	de	chlore	à	des	concentrations	élevées	ou	de	produits	de	nettoyage	contenant	du	chlore	peut	endommager	gravement	les	accessoires	
de	bain	et	ces	dommages	peuvent	provoquer	des	fuites	et	de	graves	problèmes).

4.-	La	responsabilité	du	fabricant	se	limite	à	la	réparation	ou	au	remplacement	défi	nis	à	la	clause	nº	2.	La	garantie	ne	couvre	en	aucun	cas	les	éventuels	préjudices	directs	et	indirects,	subis	
par	des	personnes	ou	des	choses,	qui		ne	seraient	pas	imputables	à	des	défauts	d’usine,	ou	susceptibles	d’être	dus	à	une	interruption	forcée	du	fonctionnement.	La	garantie	ne	couvre	pas	
non	plus	les	coûts	de	travaux	quelconques,	préalables	ou	postérieurs	à	la	réparation,	au	remplacement	ou	à	la	maintenance	de	l’appareil,	dont	la	réalisation	serait	nécessaire	du	fait	qu’un	
accès	facile	aux	divers	éléments	de	ce	dernier	n’aurait	pas	été	prévu.

5.-	La	réclamation	et	la	communication	des	éventuels	défauts	devront	être	notifi	ées	à	l’établissement	d’achat	dans	un	délai	de	2	mois	à	compter	de	leur	apparition,	sur	présentation	du	cer-
tifi	cat	de	garantie	accompagné	de	la	facture	d’achat,	ou	en	préparant	cette	documentation	en	cas	de	recours	direct	au	Service	Technique.	S’il	était	impossible	de	contacter	l’établissement	
dans	lequel	l’achat	a	été	réalisé,	l’utilisateur	s’adressera	à	n’importe	quel	point	de	vente	Porcelanosa,	distributeur	agréé	ou	service	technique	offi	ciel	de	SYSTEMPOOL.

6.-	Pour	que	la	garantie	soit	valable	et	applicable,	les	interventions	réalisées	pendant	la	période	de	validité	de	celle-ci	devront	être	effectuées	par	un	service	technique	autorisé	par	SYS-
TEMPOOL.

7.-	SYSTEMPOOL	exclut	toute	responsabilité	quant	à	la	perte	du	produit	ou	tout	préjudice	accidentel,	spécial	ou	dérivé	de	préjudices	subis	par	l’acheteur	original,	ou	à	toutes	autres	
dépenses	non	indiquées	de	façon	spécifi	que	dans	les	paragraphes	précédents.	La	responsabilité	de	SYSTEMPOOL	ne	portera	en	aucun	cas	sur	un	montant	supérieur	à	celui	d’achat	du	
produit.

8.-	Le	présent	certifi	cat	accompagné	de	la	facture	d’achat	constitue	la	seule	garantie	valable	que	SYSTEM-POOL,	S.A.	accorde	sur	tous	les	produits	vendus	à	partir	du	1er	août	2010	;	
aucune	modifi	cation	de	celle-ci	ne	sera	admise.	En	cas	de	litige	dans	le	cadre	de	l’interprétation	et	/	ou	de	l’application	du	présent	certifi	cat	de	garantie,	ce	sont	les	Cours	et	Tribunaux	
de	Vila-real,	province	de	Castellón	(Espagne)	qui	seront	compétents,	à	l’exception	des	cas	de	réclamation	par	le	consommateur	ou	l’utilisateur,	les	voies	de	réclamation	étant	alors	les	
suivantes :
•	 Arbitrage	de	consommation.
•	 Cours	et	Tribunaux	du	domicile	du	consommateur	et	utilisateur	ou	du	lieu	de	mise	en	œuvre	de	l’obligation.
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SYSTEMPOOL,	S.A
Se	reserva	el	derecho	legal	de	aportar	posibles	modifi	caciones	a	sus	productos	sin	previo	aviso	ni	sustitución.

Reserves	the	legal	right	to	introduce	any	possible	modifi	cations	in	any	of	its	products	without	previous	notice	or	replacement.
Se	réserve	le	droit	légal	de	modifi	er	ou	de	suprimer	ses	produits	sans	préavis.

Si	reserva	il	diritto	legale	di	apportare	eventuali	modifi	che	ai	propri	prodotti	sensa	preavviso	né	sostituzione.
Reserva-se	o	direito	legal	de	aportar	possíveis	modifi	cações	nos	seus	produtos	sem	aviso	nem	substituições.

Vorbehält	sich	das	Recht	zur	eventuellen	Abänderungen	oder	Ergänzungen	a	seinen	Produkten	vor.
Сохраняет	за	собой	законное	право	на	внесение	возможных	изменений	в	свои	продукты,	без	предварительного	предупреждения	или	замены.


